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При исследовании диалектных особенностей говоров греческого о. Карпатос, необходимо уделить внимание истории этого острова. Через исторические события можно проследить различные изменения в языке и влияние на него разных культур. В то же время через язык, например, народных песен, по некоторым диалектизмам и другим особенностям возможно воссоздать картину исторических событий эпохи, когда были созданы эти песни. 

Самыми важными периодами истории острова и соответственно языка являются:  древнегреческий период, когда остров находился в ареале распространения дорийского диалекта; эллинистическо-римский период (ΙΙΙ в. до н.э. – IV в. н.э.), период распространения эллинистической койнэ, поглотившей древнегреческие диалекты; византийский период (IV-XV вв. н.э.), когда начали образовываться основные новогреческие диалекты и говоры, в т.ч. и говоры остров Эгейского моря; период османского ига (1437 – 1912);  период итальянского владычества (1912 – 1945), с 1945 по 1947 остров принадлежал Англии, и, наконец, в 1947 г. перешел к Греции. С точки зрения языка данная периодизация достаточно схематична, т.к. требует гораздо более тщательного рассмотрения. Вопросы о распространении койнэ, о практически полном исчезновении древнегреческих диалектов, о времени образования новогреческих говоров и об их связи с древнегреческими диалектами, являются одними из самых спорных среди исследователей греческого языка. Например, жители о. Карпатос идентифицируют себя как дорийцы, говоря про самую географически недоступную деревню Олимпос «εκεί μένουν Δωριείς» (там живут дорийцы). Помимо такой самоидентификации в самих говорах острова сохранились следующие лексемы дорийского диалекта: σακκάντζω (дор. σακάζω, атт. σηκάζω  – запирать в стойло),  μαρουκιασμένος (от дор. μαρυκάομαι,  атт. μηρυκάομαι – пережевывать); (β)ώτυρος (дор. βώτυρος – масло); μιτσός (дор. μικκός – маленький) [Μηνάς]; местоимение απατός, восходящее к дор. αυταυτός [Τσοπανάκης: 333-346]. Также имеет смысл говорить о новом периоде в греческой диалектологии, начало которого можно отнести к к. XX в., когда такие факторы современного мира, как СМИ, облегчение транспортного сообщения, туризм и др., постепенно приводят к исчезновению новогреческих говоров, в т.ч. и говоров острова Карпатос, являющегося одним из самых традиционных в Греции в силу его географического положения и своеобразного менталитета его жителей.

Исторические события сыграли важную роль в формировании культуры и менталитета островитян. Например, все древнегреческие поселения на Карпатосе находились на море, а в поздневизантийский период из-за постоянных набегов арабов и пиратов стали переселятся в глубь острова, в горы, чтобы их деревни не были видны с моря. В период турецкого владычества турки не пытались влиять на язык, традиции и религию жителей Карпатоса, в отличие от итальянской интервенции, которая привела к огромному числу беженцев с острова.

Помимо историко-культурных аспектов развития говоров, важен и когнитивный аспект. В современной лингвистике и когнитивистике базой данных для когнитивного анализа культурно обусловленных знаний, лежащих в основе коммуникативного поведения человека как члена определенного социума, является анализ дискурса -процесса естественной человеческой коммуникации. При этом человек рассматривается в качестве активного носителя как общественного, так и индивидуального, характерного только для его психической организации, сознания. В связи с этим следует отметить некоторые особенности психологии островитян и их соотношении с местными обычаями и нравами. 

Исторические и географические условия выработали у жителей Карпатоса такие черты, как закрытость (как отдельного характера, так и всего общества), недоверие к иностранцам, строгое следование традициям в целях сохранения своей самобытности. Например, они никогда не берут в свои традиционные танцы-хороводы людей не из их тесного сообщества, а жители деревни Олимпос не принимают в свой хоровод даже жителей других деревень острова. От представителей других греческих островов жителей Карпатоса отличает особенная любовь к празднованиям, песням и танцам. На Карпатосе праздники отмечают несколько дней, танцуя более суток без остановки, причем выйти из хоровода считается позором даже для детей. Также их отличает местный патриотизм и самосознание, четкое разделение на “мы” и “вы”, понимая под “мы” свою деревню, а под “вы” всех остальных, постоянно сравнивая себя как общество, а не индивида, с другими обществами. Например, фразам “σας δώσαμε” (мы вам дали), “σας πήραμε” (мы у вас взяли), “μας πήρατε νύφες, έθιμα” (вы у нас взяли невест, традиции), “πώς ετρώ’αμε, πώς εγλεντούσαμε τότες” (как мы тогда ели, как мы праздновали) [Κρητσιώτη, Ράφτης: 32] придается оттенок собственного превосходства как социума. Такое самосознание, наряду с географическими факторами, объясняет наличие почти в каждой деревне своего говора.

Географическое положение, исторические события, особенности менталитета – все это является причиной богатейшего фольклорного наследия острова, сохранения говоров и диалектизмов в них, ведущих корнями к дорийскому диалекту. На Карпатосе сформировались культурные ареалы внутри самого острова, каждый со своими культурными и языковыми особенностями (например, в деревне Олимпос говорят λαντουρώ, а в деревнях Апери, Волада, Отос – ναντουρίτζω что значит “опрыскивать”), что в целом не свойственно островной культуре. И все эти особенности сохранились благодаря местному патриотизму жителей и их любви к своему острову и традициям.
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